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УДОСКОНАЛЕННЯ МЕТОДІВ НАВЧАННЯ ЛАТИНСЬКОЇ МОВИ У 

ЗАКЛАДАХ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

Стаття присвячена аналізу сучасних методів навчання латинської мови у 

закладах вищої освіти. Виділено методи, які є найбільш ефективні для вивчення 

латинської мови. Розглянуто вплив інтерактивних методів навчання на 

оптимізацію навчального процесу для формування базових знань майбутніх 

фахівців з фонетики, граматики та лексики латинської мови. 

Ключові слова: методи навчання, латинська мова, термінологічна 

компетентність, ефективність навчального процесу. 

Статья посвящена анализу современных методов обучения латинскому 

языку в высших учебных заведениях. Выделены методы, наиболее эффективные 

для изучения латинского языка. Рассмотрено влияние интерактивных методов 

обучения на оптимизацию учебного процесса для формирования базовых знаний 

будущих специалистов по фонетике, грамматике и лексике латинского языка. 

Ключевые слова: методы обучения, латинский язык, терминологическая 

компетентность, эффективность учебного процесса. 

The article is devoted to the analysis of modern methods of teaching Latin in 

higher education institutions. The methods that are most effective for learning Latin are 

highlighted. The influence of interactive teaching methods on the optimization of the 
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educational process for the formation of basic knowledge of future specialists in 

phonetics, grammar and vocabulary of Latin is considered. 

Key words: teaching methods, Latin language, terminological competence, efficiency of 

educational process. 

 

Латинська мова вивчається у медичних, гуманітарних та юридичних 

закладах вищої освіти. Вона покликана розширити лінгвістичні знання студентів, 

сприяти розвитку наукового підходу до вивчення сучасних європейських мов. 

Навчання латинської мови є важливою та необхідною умовою формування 

лінгвістичної компетенції майбутнього фахівця. Методам навчання латинської 

мови присвячено низку праць відомих науковців: Л. Леушиної, Д. Кондратьева, 

М. Нечай, А. Паладьєвої, Н. Малінаускене, О. Самойленко, О. Бєляєвої, 

Н. Дерев’янченко, Н. Кацман, Н. Круглік та інших. На жаль, у наш час вчені 

приділяють недостатньо уваги новим методам навчання латинської мови, про що 

свідчить відсутність спеціальних досліджень, присвячених теоретичним аспектам 

навчання латинської мови. Це зумовлює необхідність конкретизувати методи 

навчання латинської мови у ЗВО та довести ефективність їх застосування у процесі 

викладання латинської мови. 

Підготовка майбутніх фахівців передбачає використання у навчальному 

процесі класичних та інноваційних методів, які б відповідали світовим стандартам. 

На сьогодні актуальними стали нові освітні технології навчання латинської мови, 

які спрямовані на покращення ефективності навчального процесу та формування 

фахових знань студента. Серед них особливої уваги заслуговують тренінги, 

групова дискусія, логічні ланцюжки, медіа проекти, фронтальні методи «мозковий 

штурм» та «мікрофон», методи «круглого стола», «ділової гри», моделювання 

конкретних ситуацій, інтерактивне комп’ютерне навчання та підготовку 

мультимедійних презентацій. Невід’ємним компонентом інтерактивного навчання 

є сучасні комп’ютерні технології. Мультимедійні презентації навчального 

матеріалу у форматі PowerPoint на практичних заняттях з латинської мови дають 

можливість чіткого подання значного обсягу термінологічних одиниць, а також 

візуалізацію тих предметів, з якими співвідносяться відповідні терміни. Поєднання 

графічних зображень, тексту, чи анімацій покращує швидкість засвоєння 

необхідної інформації та сприяє одночасному засвоєнню лексичного і 

граматичного матеріалу. Такі методи спонукають студента до активної роботи на 

занятті у взаємодії з викладачем та одногрупниками. Використання у процесі 

навчання різних методів підвищує пізнавальну активність студентів та реалізує 

спільну діяльність, яка направлена на колективну обробку навчальної інформації з 

отриманням нових знань особисто кожним студентом в оптимальному тільки для 

нього режимі. Інтерактивні методи навчання були визнані дієвим засобом 

впровадження нових освітніх технологій. Однак використання їх у практиці ЗВО 

епізодичне, наприклад, на період карантинних обмежень, де навчання проводиться 

дистанційно. Впровадження комп’ютерного тестового контролю забезпечує в 

короткий час об’єктивність оцінювання. Електронне накопичення статистичної 

інформації дозволяє зробити висновки про якість знань студентів у цілому. 

Взагалі, слово метод походить від грец. methodus, i f – спосіб діяльності, 

спрямованої на досягнення певної мети. Деякі науковці вважають, що метод – це 

система послідовних дій осіб, що навчають та осіб, що навчаються, яка забезпечує 

взаємодію цих сторін та входить у технологію навчання у якості складової «як 
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вчити». Методи проведення навчально-пізнавальної діяльності можуть бути 

представлені репродуктивними та пошуковими. Сутність проблемно-пошукових 

методів – у створенні викладачем проблемної ситуації, активних роздумах тих, хто 

навчається, та самостійному просуванні до засвоєння нових знань. Методи 

контролю і самоконтролю спрямовані на перевірку рівня засвоєння знань 

студентами, та сформованості вмінь та навичок. Існують такі методи контролю: 

усна, письмова та тестова перевірка, контрольні роботи, домашні завдання, 

спостереження за різними видами діяльності студентів на занятті. Методи усного 

контролю – здійснюється шляхом фронтального та індивідуального опитування. 

Під час фронтального опитування викладач проводить загальне опитування групи. 

Фронтальне опитування сприяє розвитку навчальної активності студентів, 

систематизації та засвоєнню знань, стимулює прості відповіді. Тому його 

необхідно поєднувати з індивідуальним опитуванням. Методи письмового 

контролю спрямовані на аналіз фонетичних, лексичних і граматичних вправ. 

Найбільш поширеними є такі методи письмового контролю: диктанти, контрольні 

роботи, тестові роботи, письмові заліки та інші.  

Сучасні підручники з латинської мови, наприклад [3], містять завдання для 

індивідуального виконання, які реалізують метод самоконтролю. Метод 

самоконтролю спрямований на формування умінь усвідомленого регулювання 

власної навчальної діяльності, її удосконалення та попередження неточностей і 

помилок. Вибір основного методу навчання латинської мови обумовлюється 

професійною орієнтацією навчального закладу. Так, у навчальних закладах 

гуманітарного профілю латинська мова вивчається як загальноосвітня лінгвістична 

дисципліна, яка розширює лінгвістичну компетенцію, сприяє розвитку 

абстрактного граматичного мислення та наукового підходу до рідної чи іноземної 

мови, внаслідок чого використовується порівняльно-зіставний метод. Метою 

вивчення латинської мови в сучасних медичних закладах освіти є підготовка 

фахівців, здатних свідомо й грамотно володіти знаннями з анатомічної, клінічної та 

фармацевтичної термінології. Тому необхідно застосовувати різні методи навчання 

латинської мови (метод комп’ютерних технологій, використання словників, 

посібників та ін.) щоб реалізувати практичну, загальноосвітню, виховну та 

розвиваючу цілі навчання [2, с. 125-129].  

У результаті навчання студентів формуються ряд компетенцій: 

комунікативна (мовна), метамовна та історико-культурологічна. Мовна 

компетенція передбачає сукупність знань про латинську мову (фонетику, лексику, 

граматику, а саме, морфологію і синтаксис), практичних умінь та навичок, 

пов’язаних з читанням і перекладом латинських текстів. Метамовна компетенція – 

це вміння застосовувати знання з латинської мови у процесі вивчення інших 

дисциплін. Історико-культурологічна компетенція – це знання про історію, 

культуру та видатних діячів Стародавнього Риму та Греції, яка формується у 

процесі читання, перекладу латинських текстів та опрацювання додаткової 

літератури. Таку компетенцію можуть набути і студенти медичних ЗВО, вивчаючи 

довідковий матеріал з історії медицини, назв онкологічних, нервових, інфекційних, 

стоматологічних, внутрішніх хвороб у новому латинсько-українському медичному 

енциклопедичному словнику О.  Бєляєвої, В.  Ждана, А Цісика [1].  

Взагалі, навчання латинської мови є важливою та необхідною умовою 

формування лінгвістичної компетенції майбутніх фахівців, адже латинські слова 

зрозумілі у багатьох мовах світу: studens, medicina, magister, lectio, norma, 
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resultatum, examinatio, auditorium, rector, laborans. Часто, знаючи одне латинське 

слово, можна здогадатися (принаймні з контексту) про значення кількох 

іншомовних. Тому, окрім фонетичних, граматичних та лексичних аспектів, 

викладач звертає увагу студентів на похідні латинських термінів в інших мовах. Це 

допомагає краще запам’ятати латинське слово. Наприклад, aqua, ae f – вода; 

українські похідні: акваріум, акварель; англійський відповідник аqueduct – акведук. 

Прочитавши слова, які входять до лексичного мінімуму, їх рекомендується занести 

у словник, такий словник буде дуже корисним при підготовці до модульного 

контролю. Значна кількість слів з поданих текстів не входить до обов’язкового 

лексичного мінімуму, тому такі слова потрібно відшукувати у загальному латино-

українському словнику у кінці підручника.  

Вивчення латинської мови має велике значення у підготовці і медичного 

працівника, оскільки допомагає свідомо засвоїти і розуміти медичні терміни 

латинського-грецького походження, з якими він зустрічатиметься і буде 

послуговуватися у своїй практичній діяльності. Навчання латинської мови у 

медичних освітніх закладах має свої особливості. Історично склалося так, що греки 

започаткували науки і дали свій лексичний матеріал для багатьох наукових понять і 

побутових об’єктів. Пізніше ця словотворча естафета перейшла до римлян. У 

науковому називництві дві мови – грецька і латинська – переплелися і йдуть 

паралельно, проте відрізняються сферою функціонування: грецькі терміноелементи 

частіше вживаються в клінічній термінології (hydrotherapia, nosophobia, 

polyarthritis), латинські – в анатомічній: pharmaceuta,ae m, dantista,ae m, 

medicamentum, і n та ін. Клінічна термінологія ˗ одна з найскладніших підсистем 

медичної термінології, яка охоплює як назви хвороб і патологічних процесів, так і 

способи обстеження та лікування хворих. Термінологічною базою клінічних 

термінів є греко-латинські – еквіваленти і кінцеві терміноелементи. Наприклад: 

venaesectio (розріз вени) та phlebotomia (венозне кровопускання: буквально – 

розтин вени) утворені від термінів vena, ae f (лат.) і phlebs, phlebos, phleb- (грец.) та 

кінцевих елементів sectio (лат.) i tomia (грец.). Іноді провести чітку межу між 

анатомічними і клінічними термінами буває неможливо, тому грецькі і латинські 

терміноелементи функціонують паралельно.  

Одним з ефективних методів підвищення зацікавленості студентів у вивченні 

латини є використання фразеологічного фонду. Латинські прислів’я та афоризми 

перекладені майже усіма мовами світу. Нові посібники з латинської мови «Народна 

мудрість – мудрість міжнародна» А. Жовківського, Г. Жовківської, «Біблейна 

мудрість у латинських афоризмах українською та англійською мовами» 

Ю. Цимбалюка, Й. Кобіва – допомагають студентам у роботі над порівняльним 

аналізом лексики, граматики і синтаксису різних мов. Такий аспект вивчення 

латинської мови дуже важливий для студентів. Порівнюючи прислів’я, студенти 

легко запам’ятовують не лише першоджерела, але і їх іншомовні переклади. 

Лат. Maximum remedium irae dilatio (mora) est. 

(Найкращими ліками від гніву є стриманість). 

Англ. Tremble and do not sin; upon your beds ponder in silence [5, c.196].  

(Розум людини припиняє гнів її, а величність її – перейти над провиною). 

Лат. Alit lectio ingenium. (Читання живить розум). 

Англ. The more you read the more you know. (Хто більше читає, той більше знає) [4, 

c. 219]. 

Лат. Artificem commendat opus. (Митця хвалить його витвір). 
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Англ. As is the workman so is the work. (Діло майстра величає) [4, c. 54]. 

Актуальним і в наш час залишається вислів Цицерона: «Non tam praeclārum 

est scīre Latine, quam turpe est nescīre» (англ. It is not as praiseworthy to know Latin as 

it is shameful not to know it). – Не настільки похвально знати латину, наскільки 

ганебно – не знати її [6, c. 160]. 

Удосконалення методів навчання латинської мови та впровадження нових 

інтерактивних, проблемно-пошукових, культурологічних, порівняльно-зіставних та 

інших методів сприяє підвищенню якості навчання та оптимізує проведення 

практичних занять. 
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ВИМІРИ СВОБОДИ 

У КОНТЕКСТІ ІДЕНТИЧНОСТІ МІГРАНТІВ 

Наша епоха глобалізації, віртуалізації та технологізації життя сприяє усе 

більш інтенсивному переміщенню людей планетою, нарощуванню міграційних 

процесів. Постійні переїзди людей з однієї країни в іншу, з одного пункту 

призначення в інший сформували певні міграційні кластери у загальній міграційній 

системі мобільного людства.  

Аналізуючи згадані процеси, дослідники-міграціологи зазвичай 

відштовхуються від теорії  міграційної системи професора Акіна Мабогундже [1], 

який застосував її у 70-х рр. ХХ ст., починаючи з аналізу міграцій на лінії «село-

місто». Згідно міркуванням вченого, складовими міграційної системи виступають 

самі мігранти та соціальні умови, що визначають і формують міграцію, процеси 

територіального переміщення та адаптації, відносини, зв’язки людей та соціальних 

структур з питань міграції і загалом – міграційної політики [ 2]. Американські 

дослідники проблем міграції  С. Каслз та М. Міллер, враховуючи падіння 

двополярного світу та відкриття кордонів у другій половині ХХ ст., назвали  епоху 

«століттям міграції» та зазначили, що ніколи раніше міжнародна міграція не 

впливала так сильно на безпеку держави, ніколи раніше державні діячі не 

приділяли стільки уваги міграційним питанням [3]. Е. Равенштайн, фундатор 

економічного підходу, винайшов оригінальний методологічний концепт 


